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  Austin Ruthyn zKnowlu ajeho dcéra


  Bola zima – druhý týždeň novembra – avietor lomcoval oblokmi, skuvíňal aburácal medzi našimi vysokými stromami akomínmi porastenými brečtanom. Bola veľmi tmavá noc av pochmúrnej starej izbe, vpravom starom kozube, blčal veľký, veselý ohník. Čierne kachličky sa ligotali, na stolíku horeli voskové sviece ana stenách viseli staré portréty – jedny ponuré abledé, druhé pekné, podaktoré krásne apôvabné. Okrem portrétov tam bolo málo obrazov. Vcelku by sa miestnosť mohla pokladať za salón. Bola dlhá, veľmi priestranná, ale nepravidelná.


  Pri stolíku sedela dievčina asnívala. Mala čosi vyše sedemnásť rokov, ale myslím, že vyzerala ešte mladšie. Bola štíhla, dosť vysoká, sbujnými zlatými vlasmi atmavosivými očami. Tvár mala citlivú amelancholickú. Tá dievčina som bola ja.


  Jediný človek, ktorý bol ešte vizbe – môj jediný príbuzný vdome – bol môj otec pán Ruthyn zKnowlu. Tak ho volali vjeho grófstve, ale vlastnil ešte veľa ďalších majetkov. Pochádzal zo starodávneho rodu ačasto odmietal titul baróna, ba vraj ivikomta. Mal hrdú, spurnú povahu anazdával sa, že stojí vyššie amá čistejšiu krv ako dve tretiny šľachty. Otýchto rodinných záležitostiach som mala iba slabé ahmlisté poznatky, ktoré som nazbierala zrečí pestúnok vdetskej izbe.


  Nepochybujem, že otec ma mal rád aviem, že aj ja som mala rada jeho. Neomylným detským inštinktom som vytušila jeho nežnosť, hoci mi ju nikdy nedával najavo. No môj otec bol čudák. Parlament ho veľmi skoro sklamal napriek tomu, že túžil presláviť sa práve vňom. Bol múdry človek, ale neuplatnil sa tam, kde sa vyznamenali aj veľmi podradní ľudia. Potom odcestoval do cudziny astal sa znalcom azberateľom. Po návrate domov spolupracoval sliterárnymi avedeckými ustanovizňami azúčastnil sa na zakladaní ispravovaní niekoľkých dobročinných spoločností. No táto činnosť sa mu zunovala, oddal sa vidieckemu životu ažil vústraní.


  Dosť neskoro sa oženil. Jeho krásna mladá žena zomrela azanechala mu jediné dieťa – mňa. Otec sa vraj po tejto strate stal ešte čudáckejší amlčanlivejší. Kuvšetkým okrem mňa sa správal drsnejšie. Jeho mladší brat -.strýko Silas – čosi vyviedol aotec to ťažko znášal.


  Teraz sa ako obvykle bez slova prechádzal hore-dolu po priestrannej starodávnej izbe. Kým sa prechádzal, premýšľala som oudalostiach spred mesiaca. VKnowle sa tak zriedkavo stalo čosi výnimočné, že stačila aj všedná príhoda, aby ľudia vtichom dome začali uvažovať asnovať dohady. Môj otec žil mimoriadne utiahnuto. Takmer neopúšťal územie Knowlu, iba keď si vyšiel zajazdiť, amyslím, že hostí sme nemávali ani dvakrát do roka.


  Vdome nevládol ani mierny náboženský ruch, akým sa zavše obklopuje bohatý acnostný samotár. Otec prestúpil zanglikánskej cirkvi do akejsi čudnej sekty – už som zabudla, do akej – anakoniec sa vraj stal swedenborgiánom. Mňa tým však neobťažoval, atak som sa každú nedeľu vozievala na starom koči so svojou vychovávateľkou, pani Ruskovou, do farského kostola. Aotec, ktorý bol vočiach ctihodného farára, krútiaceho nad ním hlavou, „bludnou hviezdou odsúdenou na večné temno”, si písal s„kňazom” svojej cirkvi abol až poburujúco spokojný svlastnou osvietenosťou. Ako tvrdila pani Rusková, náramne pobožná osoba, otec si namýšľal, že máva zjavenia azhovára sa sanjelmi ako ostatní ztej „čeliadky”.


  Pokiaľ viem, otca obviňovala znadprirodzených ambícií iba na základe dohadov. Keď nešlo ovieru, mala svojho pána po každej stránke rada abola mu vernou gazdinou.


  Raz ráno som ju zastihla, ako robí prípravy na príchod akéhosi hosťa. Izba sa volala poľovnícka podľa gobelínov pokrývajúcich steny aznázorňujúcich poľovačku – sokoly, psy, jastraby, dámy, gavalierov apážatá. Pani Rusková včiernych hodvábnych šatách sa prehŕńala vzásuvkách, rátala bielizeň avydávala príkazy.


  – Kto príde, pani Rusková?


  Nuž, poznala ho iba po mene. Volal sa pán Bryerly.


  – Tuším je to jeden ztých čudákov, drahá, lebo som spomenula jeho meno pred farárom, doktorom Clayom, aten mi povedal, že jestvuje istý doktor Bryerly, veľký čarodejník swedenborgiánskej sekty. Nazdávam sa, že je to on.


  Pán Bryerly prišiel včas, takže sa ešte stihol pred večerou pokojne preobliecť. Vošiel do salónu – vysoký, chudý muž, celý včiernom, sbielou kravatou. Mal čiernu parochňu alebo čierne vlasy upravené na spôsob parochne, okuliare apočernú, ostrú, krátku tvár. Pošúchal si veľké dlane, úsečne mi kývol, lebo ma jednoducho pokladal za dieťa, sadol si pred pahrebu, prekrížil nohy asiahol po časopise.


  Nezdržal sa veľmi dlho. Nikoho znás jeho návšteva nenadchla aneurobil na nás dobrý dojem. Videl sa mi neposedný, chodieval na prechádzky, jazdil, študoval vknižnici anapísal pol tucta listov.


  Jeho spálňa aobliekareň boli pri balkóne, presne oproti otcovým izbám. Bola tam aj akási predizba, vktorej mal otec niektoré teologické knihy.


  Na druhý deň po príchode pána Bryerlyho som sa išla presvedčiť, či otcova fľaša svodou apohár stoja na stole vpredizbe, akeďže som nevedela, či je tam, zaklopala som.


  Akiste nepočuli, lebo boli priveľmi zaujatí inými vecami. Neozvali sa mi, atak som vstúpila do miestnosti. Otec sedel vkresle, pán Bryerly kľačal na stoličke obrátený tvárou knemu ačiernou parochňou sa takmer dotýkal otcových prešedivených vlasov. Obďaleč na stole ležala roztvorená hrubočizná kniha.


  Pán Bryerly sa vystrel aniečo si rýchlo schoval do náprsného vrecka.


  Aj otec vstal. Zbledol, nahnevane ukázal na dvere apovedal: – Odíď.


  Pán Bryerly ma jemne odstrčil aobdaril ma úsmevom, ktorému som vôbec nerozumela.


  Bez slova som odišla. Posledné, čo som vo dverách zazrela,. bola vysoká, štíhla postava včiernom atemný, veľavravný úsmev, ktorý ma sprevádzal. Potom dvere zavreli azamkli.


  Dobre sa pamätám, aký odpor vo mne vyvolala istota, že som ich možno prekvapila pri dajakých hanebných čarách. Pocítila som nedôveru kpánu Bryerlymu azmocnila sa ma hrôza. Videlo sa mi, že nadobúda nad otcom akúsi moc, ato ma náramne znepokojilo.


  Vzáhadnom úsmeve štíhleho veľkňaza som tušila všemožné nebezpečenstvá. Mátala ma predstava otca spovedajúceho sa tomu mužovi včiernom, oktorom som nič nevedela.


  Nikomu som nič nepovedala, no uľavilo sa mi, keď zlovestný návštevník na ďalšie ráno odišiel.


  Sedela som vkresle ahútala. Otec sa prechádzal, oblečený vo voľnom zamatovom kabáte aveste. Napriek svojmu veku – mal vyše sedemdesiat – bol ešte silný, bez stopy ochabnutosti.


  Netušila som, že zastal tesne pri mne astrhla som sa, keď som zdvihla zrak avidela, že veľká, drsná tvár je obrátená ku mne ani nie vmetrovej vzdialenosti.


  Hľadel na mňa ešte zo dve sekundy, potom vzal do hrčovitej ruky ťažký svietnik apokynul mi, aby som ho nasledovala. Mlčky azačudovane som poslúchla.


  Viedol ma do haly pod zadným schodiskom ado knižnice.


  Bola to dlhá, úzka miestnosť sdvoma vysokými, úzkymi oblokmi na opačnom konci, zakrytými tmavými záclonami. Pri svetle jednej sviečky tu bolo pološero. Vľavo od dvier stála staromódna skrinka zvyrezávaného dubového dreva. Otec knej pristúpil.


  Správal sa čudne, roztržito, zhováral sa sám so sebou.


  – Ona to nepochopí, – zašepkal aspýtavo sa na mňa pozrel. – Nie, veru nie. Alebo áno?


  Potom znáprsného vrecka vytiahol zväzok šiestich kľúčov. Jeden začal zamyslene obracať vprstoch.


  Potom kľúč zdvihol avyhŕkol: – Pozri, dieťa! Zapamätaj si tento kľúč!


  Mal čudný tvar, inakší ako ostatné.


  – Áno, pane. – Vždy som ho oslovovala pane.


  – Otvára sa ním toto. – Energicky zaklopal na dvere skrinky. – Vo dne je vždy tu. – Strčil si ho do vrecka. .- Chápeš? Av noci pod mojím vankúšom. Počúvaš ma?


  – Áno, pane.


  – Nezabudneš na tú skrinku?... Je dubová... hneď pri dverách... po ľavej strane... Nezabudneš?


  – Nie, pane.


  – Škoda, že je dievča aže je taká mladá... Veru, dievča aje mladá... nemá rozumu... nerozmýšľa. Vravíš, že si to zapamätáš? opýtal sa.


  – Áno, pane.


  – Správne.


  Obrátil sa apremeral si ma od hlavy po päty ako človek, ktorý sa náhle rozhodol. Myslím si, že na okamih bol rozhodnutý prezradiť mi oveľa viac. No potom si to rozmyslel apo ďalšej odmlke pomaly aodmerane prehovoril:


  – Nepovedz nikomu, čo som ti vravel, lebo by som sa nahneval.


  – Ach, kdeže, pane!


  – Dobre... Sjedinou výnimkou, – doložil. – Keby som tu nebol aprišiel by doktor Bryerly – pamätáš sa na toho štíhleho gentlemana vokuliaroch as čiernou parochňou, čo tu minulý mesiac strávil tri dni – akeby sa pýtal na kľúč... rozumieš, za mojej neprítomnosti.


  – Áno, pane.


  Bozkal ma na čelo apoznamenal:


  – Vráťme sa.


  Tak sme sa teda mlčky vrátili.


  Zvonku sprevádzala naše kroky víchrica, kvíliaca sťa žalospev na veľkom organe.


  


  Strýko Silas


  Keď sme prišli do salónu, ja som si opäť sadla do kresla aotec sa pomaly, pravidelne prechádzal hore-dolu po veľkej miestnosti. Po takmer polhodinovej prestávke zasa prišiel ku mne, sadol si kohňu do kresla svysokým operadlom, takmer naproti mne, chvíľu na mňa pozorne hľadel, ako mával vo zvyku, apotom prehovoril:


  – Takto to nepôjde, musíš mať guvernantku.


  Vtakýchto prípadoch som jednoducho odložila knihu alebo prácu abez slova som počúvala.


  – Tvoja francúzština je výborná... aj taliančina... ale po nemecky nevieš. Aj vhudbe si možno celkom dobrá... ja sa vtom nevyznám... ale kresliť by si mohla veru lepšie. Myslím, že jestvujú kvalifikované dámy – volajú sa guvernantky pre pokročilých – zvládnu viac ako hociktorý učiteľ za mojich čias asú znamenité. Jedna znich by ťa mohla pripravovať ana budúcu zimu by si odišla do Francúzska aTalianska. Tam sa môžeš vzdelávať, koľko budeš chcieť.


  – Ďakujem, pane.


  – Veru. Uplynulo takmer šesť mesiacov, čo odišla slečna Ellertonová. Pridlho bez učiteľky.


  Na chvíľu stíchol.


  – Doktor Bryerly sa ťa bude spytovať na kľúč ana to, čo sa ním otvára. Jemu ukážeš všetko, ale nikomu inému.


  – Lenže, – ozvala som sa zo strachu, že by som ho mohla neposlúchnuť, hoci aj vtakej maličkosti, – vy budete preč, pane, aako nájdem ten kľúč?


  Odrazu sa na mňa usmial jasným, ale chladným úsmevom. Bol to zriedkavý úsmev – letmý atajomný.


  – Máš pravdu, dieťa. Teší ma, že si taká rozumná. Nájdeš ho. Ja sa oto postarám. Budeš presne vedieť, kde ho hľadať. Všimla si si, ako osamotene žijem? Azda si myslíš, že nemám priateľa, atakmer máš pravdu – takmer, ale nie celkom. Mám veľmi spoľahlivého priateľa – jedného – priateľa, ktorého som kedysi nechápal, ale teraz si ho vážim.


  Vduchu som uvažovala, či to nie je strýko Silas.


  – Onedlho ma navštívi. Neviem presne, kedy. Nepoviem ti jeho meno. Neželám si, aby sa otom rozprávalo. Musím sním podniknúť menšiu cestu. Nebudeš sa báť, keď zostaneš nejaký čas sama?


  – Sľúbili ste mu to, pane? – opýtala som sa ho namiesto odpovede, lebo zvedavosť aobavy premohli môj rešpekt. Moja otázka ho rozveselila.


  – Hm... sľúbil?... Nie, dieťa, ale musím. Nesmiem mu to odmietnuť. Musím sním odcestovať, hneď ako príde. Nemôžem si vyberať. No vcelku mi to dosť vyhovuje. Zapamätaj si, povedal som, že mi to dosť vyhovuje.


  Človek, ktorý nepoznal otcov úsečný ačudný spôsob reči, by sa nazdal, že nie je celkom normálny. No mňa takéto pochybnosti ani na okamih netrápili. Bola som presvedčená, že rozpráva oskutočnej osobe, ktorá má prísť, aže ide ovýznamnú cestu. Akeď spomínaný hosť prišiel aon sním odcestoval na tajomný výlet, dokonale som pochopila jeho slová apríčinu, prečo mi povedal tak veľa, apredsa tak málo.


  Otec sa odmlčal amoja predstavivosť sa vydala na objavnú cestu. Kto len môže byť ten ohlásený návštevník, ktorý má prísť apohnúť otca, zaťatého domaseda, aby opustil svoje knihy asvoje dieťa? Kto iný, ak nie strýko Silas, pomyslela som si, záhadný príbuzný, ktorého som nikdy nevidela, hoci sa oňom kedysi dávno predo mnou hmlisto zmienili? Bol nevýslovne nešťastný, alebo nevýslovne nerestný.


  Raz sa pani Rusková motala vdubovej miestnosti. Ja som mala vtedy asi štrnásť rokov. Odstraňovala škvrnu zkresla aja som ju sledovala sdetinskou zvedavosťou. Sadla si, aby si odpočinula – pri robote sa skláňala dolu – avyvrátila hlavu dozadu, lebo ju bolel krk. Vtejto polohe uprela zrak na portrét, čo visel pred ňou.


  Bol vživotnej veľkosti apredstavoval mimoriadne pekného mladého muža, počerného, štíhleho, elegantného, vstaromódnom obleku, aký sa nosieval začiatkom storočia.


  Zčŕt mu vyžarovala pozoruhodná elegancia ajemnosť, ale aj rozhodná arozumná povaha, takže na portréte vôbec nepôsobil fičúrskym alebo prejemnelým dojmom. Stál pri ňom taliansky chrt av pozadí sa črtali vysoké stĺpy abohaté drapérie. Napriek luxusným rekvizitám akráse dýchala zoválnej tváre mužnosť avo veľkých tmavých očiach horel oheň.


  – Nie je to strýko Silas? – opýtala som sa.


  – Je, drahá, – odvetila pani Rusková apokojne upierala energický pohľad na portrét.


  – Akiste je to veľmi pekný človek, pani Rusková. Nemyslíte? – pokračovala som.


  – Bol, drahá, veru bol. No odvtedy uplynulo štyridsať rokov. Dátum je tam vrohu, vtieni, čo vrhá jeho noha. Aver mi, štyridsať rokov zmení väčšinu znás. – Apani Rusková sa zasmiala.


  Nakrátko sme sa odmlčali. Obidve sme hľadeli na krásavca vjazdeckých čižmách aja som poznamenala:


  – Pani Rusková, aprečo je otecko vždy taký smutný, keď hovorí ostrýkovi Silasovi?


  – Čo to vravíš, dieťa? – ozval sa tesne pri nás otcov hlas. Prudko som trhla hlavou, začervenala sa, hlas mi zlyhal austúpila som okrok.


  – Neboj sa, drahá. Nepovedala si nič zlé, – poznamenal vľúdne, lebo si všimol môj strach. – Tuším si povedala, že som vždy smutný, keď hovorím ostrýkovi Silasovi. Hm, neviem, kde si to vzala, ale aj keby som bol smutný, priznám sa ti, že by to bolo celkom prirodzené. Tvoj strýko bol veľmi nadaný, mal veľa chýb aokúsil veľa krívd. Nadanie mu nepomohlo, chyby už dávno oľutoval. Akrivdy pociťuje menej ako ja, ale sú veľké. Povedala ešte niečo, pani?


  – Nič, pane, – odvetila pani Rusková avystrúhala nemotornú poklonu; cítila knemu rešpekt.


  – Anateraz, dieťa, si preňho nemusíš lámať hlavu, – pokračoval. – Raz ho azda spoznáš... áno, veľmi dobre... apochopíš, ako mu ničomníci ublížili.


  Potom sa otec pobral preč apri dverách poznamenal: – Pani Rusková, na okamih. – Pokynul jej aona odcupkala za ním do knižnice.


  Akiste vtedy dal gazdinej nejaký príkaz atá ho odovzdala mojej chyžnej Mary Quinceovej, lebo od tých čias sa mi ani jednu nepodarilo nakriatnuť na rozhovor ostrýkovi Silasovi. Portrét zahaľovali hýrivé kruhy záhad akrásna tvár sťaby sa veľavýznamne usmievala nad mojou márnou zvedavosťou.


  Koniec ukážky


  


  Plnú verziu e-knihy si môžete zakúpiť v internetovom kníhkupectve Martinus.sk na adrese:


  


  http://www.martinus.sk/?uItem=104114
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